CASE STUDY GUIDELINES

	 A case study should follow a clear and logical structure, focusing on an objective and rigorous description. 
The title should be informative, accurately reflecting the content of the case, and highlighting, whenever possible, the primary condition or any unusual aspects. The abstract that follows summarizes the context, the main findings, and the conclusion of the case.
The introduction/background defines the topic, explaining the clinical relevance of the situation described and, when appropriate, includes references to the existing literature. The main body corresponds to the description of the clinical case itself, where the patient’s data are presented in an organized and chronological manner, including age, sex, and relevant context; the main complaint (or complaints); the history of the current illness; personal and family history; as well as the findings from the physical and ancillary examinations performed. The reasoning that led to the diagnosis, the treatment instituted, and the patient’s clinical course must be detailed. The case must always include a specific reference to the ethical context involved, while ensuring the confidentiality of the data.
A discussion section should follow, in which the case is analyzed in light of available scientific knowledge, comparing it with others described in the literature, justifying the clinical decisions made, and highlighting any particularities or relevant lessons.
Finally, the conclusion is presented, summarizing the main clinical message of the case and its implications for practice. The paper concludes with a list of bibliographic references, prepared in accordance with required standards, ensuring the scientific basis of all information presented.

	
A redação de um caso deve seguir uma estrutura lógica e clara, focada numa descrição objectiva e rigorosa. 

O título tem de ser informativo, capaz de refletir o conteúdo do caso, destacando, sempre que possível, a condição principal ou algum aspeto invulgar. O resumo que se segue sintetiza o contexto, os principais achados e a conclusão do caso.
A introdução / enquadramento define o tema, explicando a relevância clínica da situação descrita e, quando pertinente, inclui referências à literatura existente. A parte central corresponde à descrição do caso clínico propriamente dita, onde se apresentam os dados do doente de forma organizada e cronológica, incluindo idade, sexo e contexto relevante, a queixa (ou queixas) principal, a história da doença atual, antecedentes pessoais e familiares, bem como os achados dos exames físico e complementares realizados. Devem detalhado o raciocínio que conduziu ao diagnóstico, o tratamento instituído e a evolução clínica do doente. O caso deve ter sempre uma referencia especifica ao contexto ético envolvido, assegurando sempre a confidencialidade dos dados.

A secção seguinte deve se a discussão, na qual o caso é analisado à luz do conhecimento científico disponível, comparando-o com outros descritos na literatura, justificando as decisões clínicas tomadas e destacando eventuais particularidades ou ensinamentos relevantes. 

Por fim, apresenta-se a conclusão, onde se sintetiza a principal mensagem clínica do caso e as suas implicações para a prática. O trabalho termina com a lista de referências bibliográficas, elaborada de acordo com as normas exigidas, garantindo o suporte científico de toda a informação apresentada. 
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